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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): neśká śale, *marí neśka
Arrieta: neśká śalé , neśká mutí l
Bakio: neśká śale
Bermeo: marí ketʃu, *neśkamú til
Berriz: *mariné śka
Bolibar: *marí neśka
Busturia: neśká śale, *mariné śka
Dima: marikí ta, marí tʃu
Elantxobe: neśká śale
Elorrio: neśká śale
Errigoiti: marí mutí ʎ
Etxebarri: marí kakoló reko, *neśká śale
Etxebarria: marí kitá , má ritʃú , *marí neśká 
Gamiz-Fika: *neśká śalé 
Getxo: é mbraśale
Gizaburuaga: neśkaśá le, neśkamú til
Ibarruri (Muxika): neśkaśá le, embrāśá le
Kortezubi: mariné śka
Larrabetzu: má ritʃu, *mariné śka
Laukiz: é mbrāśale
Leioa: embrá ntseko, tʃotʃó lo
Lekeitio: neśká śale
Lemoa: neśkamú til
Lemoiz: marí ke, má ritʃu
Mañaria: neśkamú tiʎ
Mendata: neśkamú til, neśká śale
Mungia: *marikí ta
Ondarroa: neśkamú til
Orozko: neśká śale, *maritʃí ka, *mariné śka
Otxandio: né śkaśale, má rikita, *mariné śka
Sondika: neśkamú til
Zaratamo: marí ke, neśkaśá le, *marí tʃu
Zeanuri: neśkaśá le
Zeberio: marikí ta
Zollo (Arrankudiaga): marí tʃu
Zornotza: neśká śale

Araba

Aramaio: neśká śale

Gipuzkoa

Aia: neʃká mutí ʎ
Amezketa: marí ketá 
Andoain: 
Araotz (Oñati): neśká śale (?)
Arrasate: neśká śale, emá kumeśale

Arroa (Zestoa): neśká salé 
Asteasu: maí ʃá 
Ataun: neśká mutí ʎ, *neśká salé :
Azkoitia: neśkamú tiʎ
Azpeitia: neśká mutí l, neśká mutiʎé 
Beasain: 
Beizama: neśká salé 
Bergara: é meki
Deba: neśkamutí ʎ
Donostia: 
Eibar: 
Elduain: neśká mutí ʎ
Elgoibar: emé 
Errezil: neʃká mutí ʎ, neśká salé 
Ezkio-Itsaso: neśká sá le
Getaria: neśká śalé , *marí neśká 
Hernani: bitá ko, ɛrð̄í neśká 
Hondarribia: marí mutiʎ
Ikaztegieta: mariprá keta, marí ka
Lasarte-Oria: marí kitá 
Legazpi: neśkasale, neśkati, beśtaldea 

(mark.)
Leintz Gatzaga: neśká śale
Mendaro: neʃká mutí l
Oiartzun: ɛrð̄jé makumé , mạ riká 
Oñati: neśká śale
Orexa: 
Orio: má í ʃ, maí ʃá  (mark.), mariká , 

neʃká mutiʎ
Pasaia: marí kitá 
Tolosa: marí neʃká 
Urretxu: neśká salé 
Zegama: neśká salé , neśká motí ʎ

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: [ez da 
galdetu]

Alkotz: ó ri βé ti né śkakí n (mark.) (?)
Aniz: marí neśka
Arbizu: né śkamutí ko
Beruete: neśká salé 
Donamaria: 
Dorrao / Torrano: á ndreɣiʃó n
Erratzu: 
Etxalar: marí ka
Etxaleku: 
Etxarri (Larraun): neʃká salé 
Eugi: 

Ezkurra: 
Gaintza: marí ká 
Goizueta: marí kitá  (mark.), neśká mutí l
Igoa: né śkateró , né ʃkatero͜á  (mark.), 

*má rineśká 
Jaurrieta: 
Leitza: ɛrð̄í nɛśká 
Lekaroz: marineśká tiko

Luzaide / Valcarlos: neśkaká ri
Mezkiritz: 
Oderitz: marí neśkató 
Suarbe: mariné śka
Sunbilla: erð̄í neśka
Urdiain: 
Zilbeti: 
Zugarramurdi: 

Lapurdi

Ahetze: erð̄í neśká 
Arrangoitze: 
Azkaine: marí mutí ʎa
Bardoze: esau̯śá rt̄a (mark.)
Beskoitze: *marí kuttí lun
Donibane Lohizune: marí kotilú n
Hazparne: 
Hendaia: 
Itsasu: marí kotʃilú n
Makea: *erð̄iné śka, *marikottí lun
Mugerre: marineśka, erð̄ineśka
Sara: marimutikó 
Senpere: neśkau̯tsí n, *mariné śka
Urketa: 
Uztaritze: má rikutilú n

Nafarroa Beherea

Aldude: 
Arboti: 
Armendaritze: 
Arnegi: 
Arrueta: 
Baigorri: 
Bastida: 
Behorlegi: 
Bidarrai: 
Ezterenzubi: mutikoahú l, *kattalinair̯e, 

*kattá lin
Gamarte: 
Garrüze: 

Irisarri: 
Izturitze: ʃukhalde, kattalina (mark.)
Jutsi: anddé re
Landibarre: śuká lde (?), śuká ldeɣisó m
Larzabale: anddere
Uharte Garazi: *marí mutí ko, *marí kotí lun (?)

Zuberoa

Altzai: 
Altzürükü: 
Barkoxe: 
Domintxaine: mú thikottottó lo, ttottó lo
Eskiula: né ʃkatsṍ naý  ðyi (mark.), á ndde:
Larraine: 
Montori: ahalkó r (?), ahalkó śka (?)
Pagola: 
Santa Grazi: 
Sohüta: 
Urdiñarbe: erdiemá ste (?), erdineśká to
Ürrüstoi: giβeloi ̯

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Makea (L): *marikottí lun
Orio (G): neʃká mutiʎ
Orozko (B): *mariné śka
Uharte Garazi (N): *marí kotí lun (?)



EHHA
523







  


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





















 











































 





 


























































 

















 

 

  




 





































 

















 










 

ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2320. Mapa: chico que tiene gustos de chicas / graçon qui a des goûts de fille / sissy

GALDERA: 66220 

maritxu	  
marineska	  
marikotilun	  
marimutil	 
maixa	  
marik(it)a	 
neskamutil	  
neskakari	 
neskatero	 
neskautzin	  
neskazale / enbrasale / emakumesale	  
erdineska / erdiemakume / erdiemazte	  
(muthiko)ttottolo	  
eme(ki)	  
bestelakoak	

Leintz Gatzaga: “Neskasalia” edo... umien seak iseten 
die orrek komente... 

Orio: “Mútil maíxa ek óixe!” eo “márika ek óixe!” o... 
“Maíxá”, nexkámutill oitakuái... 

Amezketa: “Oixe mariketa!” eo “mutill oi mariketa 
utse ek” eo... 

Hernani: Oi bitakua izango a... erdineska... 
Gaintza: Amábi, amáir'urtéko motíko atí, béti múñe-

kakíñ íiltzen da.
Beskoitze: Poxiño at “marikottilun”, erten xuxun emen 

poxiño at. 
Bidarrai: “Neskakaría” geroxeago erraiten da uá, 

zínez abíatzen delaik nesken ondótik. 
Gamarte: Physiquement bazien nexka alüra [“añdde-

riá”].

- Jasotako erantzun batzuk 66230 'chica que juega como chico / fille qui joue comme un garçon' 
galderan ere jaso dira.
- “(muthiko)ttottolo” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: muthikottottolo, ttottolo, 
txotxolo.
- “erdineska / erdiemakume / erdiemazte” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
erdiemakume, erdiemazte, erdineskato, erdineskato.
- “marikotilun” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: marikottilun, marikotxilun, 
marikutilun, marikuttilun, marikotilun.
- “neskazale / enbrasale / emakumesale” superlemaren barnean erantzun hauek bildu dira: 
emakumesale, enbrasale, neskasale, nexkazale, neskazale.
- Bestelakoak: ahalkor (Montori), ahalkoska (Montori), andde (Eskiula), anddere (Jutsi, 
Larzabale), andregixon (Dorrao), bestaldea (Legazpi), bitako (Hernani), enbrantzeko (Leioa), 
ezausarta (Bardoze), gibeloi (Ürrüstoi), kattalin (Ezterenzubi), kattalina (Izturitze), kattalinaire 
(Ezterenzubi), maripraketa (Ikaztegieta), maritxika (Orozko), mutikoahul (Ezterenzubi), 
neskati (Legazpi), nexkatzo na ü düi (Eskiula), ori beti neskakin (Alkotz), sukalde (Landibarre), 
sukaldegizon (Landibarre), xukhalde (Izturitze). 


